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Do not copy the problems. Write down your solutions on the answer sheets. For some problems,
your answers must be provided with explanation; otherwise, even a perfectly correct answer will

be given a low score.
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% —®8 Problem #1 (20pt) F425F Braille music
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Below are four pieces of music recorded in sheet music, and their Braille transcriptions.

Each Braille character consists of two straight lines of six dots. Note that the "empty

square" with all six dots blank is also one of the Braille characters.
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x BRHERE - 18 - FE=S2PER - JLGSBEMRMEFRTEARE - DUOKEESE
-8B T=EE, (BIFAERBHEFINER) PHN-BEFHTEFRE - FRETENE
HUEZFAIUFTEER - I2HRAEENER -

A note consists of three parts: note head, note stem and note tail. The note tails of several
adjacent notes can be connected together to make the chart easy to read. However, the
three note endings in a "triplet" (the note marked with the number 3 below) must be
connected. The difference in the relative positions of the note stem and the note head is for
the same reason.

1. (7.5pt) B MM AAREE RN ELEEF . Give the Braille transcription for:
(1) (4.5pt)
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2. (12.5pt) FHR PR FACSREEE B AR (APELEN N EBRBRE K ) - #&
M L/NEER - ERENRRESR - FEEEHERE (BRFLE ) EIFFNIER -

Please transcribe the following scores in Braille into sheet music (some of which have
already been transcribed). Remember to add bar lines. The relative position between note
head and note stem, and whether or not the note tails are connected (unless necessary) will
not be scored.

(1  (8pt)
)
(2) (4.5pt)
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it BT ETERLRREENMTFRN 2BARRASBEEER KSEMFHH I
BETE  RAREEZERBRFREN  BREZUUEAMRINETSHESR -

Note: Musical Braille is a Braille system used to record musical scores. Through the
methods and rules people with discerning eyes to translate the sheet music into their
Braille version, so that the visually impaired can learn music in a more effective way.

ERZRR Reference
FHEE (1984 ) @ BEZFITHER -
REEREE R B2 A - https://reurl.cc/nEE4Dd -

— R EE



% _# Problem #2 (20pt) RIBFIBEFE Kanakanavu

PERAB—LEFRBRBEEN T FEED/EXENE - BRI - /= EEZEPERARVER
RERZIER - IG5 HPA—aFRIBRBEBZEISAEOEH -

The following table contains some sentences in Kanakanavu and their Mandarin/English
translations in arbitrary order. The underlined words in the Mandarin/English
translations show the focus of the sentence. Moreover, one sentence in Kanakanavu is
ungrammatical.

FHFEIBEFE Kanakanavu $L English

1. ’esi marivura’s na tacau isi
sua takituturua.

2. te maku arivura’sn sua
tacau isi.

3. siarivura’u kee cau isa sua
karu isi.

4. uvangun ku na racucuna
sua tacau.

5. nima’icapua ku cunu.

6. cini’srean mia miura na
Taipe sua nguain.

7. te in mukusa tapasavuana
cumacw’ura ‘ikua.

8. tia siavua mia kasua sua
vatu isi.

9. ’apucirin cina na pipiningi

sua kanarua.

z;.\ﬂﬂﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬂil

b. BE AR
E_E°

A== —+4
c. HBKEMHE -

d REYEET -

%‘}E%ﬁ MXESILEE

f. JSIB R L B IATEINE

g MhWEEERER -
h. ZENFFEITEER -

i BEAREERE -

x ) BEBPIES “°” denotes glottal stop

a. He hits that man with this
wood.

b. We will give you (sg.) this
stone.

c. I used to be afraid of grass.

d. I will hit this dog.

e. We saw him in Taipei
yesterday.

f. Mother makes younger
brother stand outside.

g. He will go to the hospital to
see me.

h. The teacher is hitting this
dog.

i. I hide the dog in the shrub.

1 (gpt) ——HEZ (R FERBEBEAENXNIE ) - LR NERBSAGIOENGFZHF
RIREFMERSE (*) Z5E2 -

Determine the correct correspondences (fill in the English alphabets in the following table)
and put an asterisk (*) to the left of the number of the ungrammatical sentence in the
following table.



2. (6pt) RE NS FEER P/RX - TAERELZTER . (8929)

Translate the sentences into Mandarin/English and underline the focus of each sentence (2

pts per sentence).

(1) tia siavua maku kasua sua cunu isi.

(2) ’esi muciri na vatu sua kanarua.

(3) ’apuukusa ’ikua na rakarukara isa sua takituturua.

3. (5pt) BE A FEREMR R FIER : (89257)

Translate the sentences into Kanakanavu (2.5 pts per sentence).

(1) I EL=EIREEFZM - /He used to be afraid of this forest.

(2) SESEIEAEFTABES - /Mother is hitting that dog.

skkokok

it RIS EREBREERSR - AFIBFRERAMERNGES - BaisEmhlEER
(R=E# ) EREFHAEEANEEZREM - RIERIASER—HABES -

NOTE: Kanakanavu is a language belonging to the Austronesian language family. It is
spoken by Kanakanavu people, who mainly live in Namasia District (formerly Sanmin

Township), Kaohsiung. Kanakanavu is an endangered language.

ERHE Reference
KRENE (2018) - FIKIERRE LMW - REREZEES -

E

Zels




5% —® Problem #3 (20pt) & EEI% K8 Demotic Egyptian

HNE 17 Bt RS IRAENEREARE (BRAESFE ) - UKeMIFEE - JUE

EllEFEHES -

Below are 17 words/phrases in Demotic Egyptian (transliterated into Roman alphabets)
and their English translations, in arbitrary order:

{38812 & & Demotic Egyptian

th3Z / English

1. ‘wy gdy nb a. |day of death =
2. ‘qr pr nfr b. |disk of the color of gold & &R E &
3. iwn pyn c. |entry into the house of rejuvenation

EAEEYE

4. ir mt.t nfr.t

d. |evil things BEHE

5. itm iwn nb e. |gray (color) X&
6. pyn f. | heart /0:

7. prnb g. |holiday &iH

8. |mwbn h. | mouse ZE

0. mt.t bn.t

i. | pair of earrings (made of) gold —#EEHHIR

10. | hrwnfr

poison &

11. hrw bn

k. |todo good things {5 ( Ehzd )

12.  |bit l. |togive/to cause 45/E % ( #5) )

13. | ti m. |to mistreat AE#F ( 7 )

14. |ti‘qrht n. |topersuade AR ( &5 )

15. |tibn 0. |toreconcile/to satisfy R/ 5H/E ( B )
16. |timw p. |towater &K ( &7 )

17. |tinfrht q. |treasury £J&E

x LEBRF—MRBEREBLEFE - RItSENMAFEHEFE 85 T3 -
"1, o T, ZEHMREEXXNEEMRND - ERANEAREXXFFRARLK -
Generally speaking, only the consonants are written down in this writing system; every
letter here is therefore a consonant, including “3”,““”, and “i”. “.” is added by the
scholars using this particular transliteration system and does not appear in the original

Demotic script.

T, &



x TEBEZE BEEMNANSEERZE ZERBEERARTFOMA - HIRRAREAL
RBERSESL - BEVWRIMGSESIVRRE -

“House of rejuvenation" is the place where the body of a deceased person is mummified
after lustration. The Ancient Egyptians believed that a person may be reborn only if the
body is embalmed in a specific fashion.

1. 18pt) ——EC¥ 2 (#E MRIEAa.-q.8905R ) :

Determine the correct correspondences. (Fill in the indices a.-q.)

1. 2. 7, 4. 5.
° 7 8. 9. 10.
11. 12. 13. 14. 15-
16. 17.
2. (2pt) BE T IS/ R EBERDY . (BNBE1H)
Translate these words/phrases into English (1 pt each):
a. itm
b. nfr hit
kskokock
it AR REEREIFE SR - 2RAAEREEZNED—EREE - BIREMRTA Tt

R hAttie - TR, oliEEERILESHNF

NOTE: Demotic Egyptian belongs to the Afro-Asiatic family and is a stage in the
development of the Egyptian language, with written records between 7th century BC and
5th century. The term “Demotic” can also refer to the writing system associated with this
language.

BRIZKJR Reference

J. Johnson, ed. The Demotic Dictionary of the Oriental Institute of the University of
Chicago. 2001,-.
http://oi.uchicago.edu/research/publications/demotic-dictionary-oriental-institute-unive

rsity-chicago
o — =
—EHF



#VURE Problem #4 (20pt) & B 25155 Tariana

LUT J& —Sa 85 BLARANGE TP BORE ) M L, FLrP RS I B9 70 10 A6 A 55 BL np A o

PR, (RS Bl AR ) NS 1) ) 1 REAE DA AL L B RITERE SR N 1 ER 23

AT —HBEH

A B AR AP

These are some sentences in Tariana along with their meaning, where words in
parentheses are absent in original Tariana sentences but understood to some degree
by native speakers. Please answer the following question on the next page according

to the sentences given:

BB AR NS Tariana W13 English
dityinu difamahka (FAMIERN M T (We heard that) his dog bit them.
nana. fitff,

pina nanaka.

yawi ityiri dinupidaka.

kuuphe dupepidana.

kuupheka nuinu.

dikameka dipisa.

kame wapenaka.

yawi dununhina.

haw diha dianihka.

nupe paifamha.

bamuna paha
papisamahka.

piha duna pipenaka.

ityiri dunuka.

dubamunamahka
nunhya.

%ﬁ%ﬁ)@ﬁ“ﬁfﬂi%ﬂﬂ?

(AR EED)FIFTIR T .

g%%ﬁ)ﬁﬂi AR 36—

o

B T — sl

(FFE MLEI(=0D) T
AR -

BAMIEAE R —H 8 7

(ﬁ%ﬂ%)ﬁiﬁuﬁﬁ%&i@*%
%4 o

CEAOMME T T3] .

(E2n% ) LS (EEREs
HIP,

CREEDIRME) T &

CA NSDIRIELE E i

(FFE FMFTIR T

(BB )Pz T )
A

(I see that) they are talking to
you.

(The newspaper says that) the
leopard hunted.

(They said that) she had thrown a
fish in the past.

I killed a fish.

(I saw that) he cut his basket.

We are throwing a basket.

(It looks like that) she had killed a
leopard in the past.

(It looks like that) he said “OK.”

(I feel that) y’all are biting my
meat.

(I smell) y’all cut the jungle
mango.

(Someone says) you are throwing
her.

(I saw that) she hunted.

(I didn’t see that) I ate her jungle
mango.



1. (10pt) FEE H 3L/ #3C: Give the Chinese/English for:

a. yawi tyinu difaka.

b. nana nupeka.

c. duna dinupidaka.

XL FERAMER A A T RE RO BRSNS T A fHEE S . / If multiple answers
outside the parentheses are possible, give every one of them.

2. (8pt) JFFIE T Y A)F-BHFERES BLARANGE - (Bh)247)
Translate the sentences into Tariana: (2 pts per sentence)
(1) (FREE)H R/ EIBIFRA T, / (I feel that) something cuts my hand.
(kapi = F / hand)

(2) (B AEDVRLART & B b3R8 55 ./ (They say that) you had talked to her.

(3) (FFERNMAIZ T —E# 1, / (I saw that) a fish ate a basket.

(4) FELimiEEshE)aLiaiER 7 4] o / (Ihad heard) the fish say “OK.”

3. (2pt) FhtE HE L —A) [ Fei2 REBITR I T i) &4 | BER ATRERUE R Give the
meaning “I didn’t see that I ate her banana” may actually stand for:

& kockok

o B B AR ANEE S BT RL B v AR R —Fl, 7RV LUK FHE AT AR 300 NERIBHEGE S -
NOTE: Tariana belongs to the Arawak Language family under the Inland Maipuran
branch. It is spoken by about 300 people in Colombia and Brazil.

ZHLs R Reference
Aikhenvald, A. Y. A Grammar of Tariana, From Northwest Amazonia. 2003.

& H AR AR B BRI REVE A 225 A, The rules in this problem do not necessarily
form natural Tariana sentences.

— e



% ##H Problem #5 (20pt) = K% 55 Gogo-Yimidjir

LLUT & — S e K S50 A0 A E MO EIEE (RNt i8R A8 -

Below are some Gogo-Yimidjir sentences and their translations (the number in the

bracket means the number of people):

Gogo-Yimidjir Hh 3L English
1 payu dinday pussi ozt (2) 7 1bit their (2) cats
pussiket bulanan S (BN, B30, (European).

2 digul yuranan fRAM (>2) B9% (# Your (>2) cat (native) is
bagalgal ) 1R85, digging.

3 nulu gada mandaly fi LA 1115, He is going to come from

the mountain.

4 Dbargar bargar palinan F" (2)#I% (50 Our (2) mouths are biting
dindandolga bulaw AR K AR, the fire-stick right now.

5 wurumugu yuranan  {RiM (>2) BFIFAEEEE  Is your (>2) kangaroo (red)
gundanu pandanun  BFTEAY (>2) 15 2 going to strike us (>2)?

6 yumur bulapan balgal " (2) 4R %S Their (2) daughter is going
wulungur KA, to make the flame.

7 dana dindandol A (>2) 1P FHAM They (>2) are biting our
bulaw pandanun (>2) FIKHE, (>2) fire-stick.

8 yumur padudadara  FAIZEIEIEIRAIL My daughter is going to
mandalbi nanu ==, your (1) mountain.

9 Q:yubal balgal bulaw Q: /R1" (2) ZHLEE  Q: Are you (2) going to
bulaw nalipan M (2) Bk (%)  make our (2) fire-sticks?
A: pali balgalgal n <2 A: We (2) are making your
bulawnay A: Feff (2) fERLER  (2) fire-sticks.

M (2) FI AR (B0 .

10 Q: digul digul Q: 1M (>2) B3 (& Q: Are your (>2) cats
yurapan gada Hify, #E%E) ZAE Lz (native) going to come from
mandaly ng 2 the mountain?

A: digulnay gada A: Feff1 (>2) BU5l (% A: Our (>2) cats (native) are
mandaly HiRY, #2880 B going to come from the
A, mountain.

11 mula mula dadey W (#2980 2 Hi1ES  The honey (plural) went to
pussiketbi (BRI ) 25, the cat (European).

12  wuru wurumugu FLARER (#2550 2Rt The kangaroos (red) came

gadey gidar

H5EK,

from the moon.



13 yumur nangu dindal  fthAg 2 RLERL, His daughter is going to
bite.

14 nundu gundayga IRZ B S ETIA)  You (1) used to strike my cat
digul npadu S ORHAY), (native).

15 bula balgalgalgoga fitff (2) LZI7ESE  They (2) are making the
mula W%, honey right now.

16 Q: yumur yubalin Q: M (2) BZcFlZE Q: Is your (2) daughter
dindanyi WAZHE <2 going to bite?
A: yumur nalinan A: Bl (2) B2 A: Our (2) daughter is going
dindal 5738 to bite.

17 nundu bagay mandal {RZAiZE(L, You (1) dug the mountain.

18 nulu dadanu fih ELEAE 2 Is he going to go?

19 wurumugu balgayga  FLAZFRZAIFE &, The kangaroo (red) used to

make.

1. (2pt) A WA K SRR T HE A R R REREE, R HRYE R BB

YR

There are two Gogo-Yimidjir sentences that actually have more than one
kind of translation. Please write down their numbers (Please pay close
attention to the form of verbs).

2. (opt) FHEE T RYA)1-FHRE G EEhEE G, W B A #IER) : (BEf)1.557)
Translate the sentences (Please pay close attention to the form of verbs, and
write down all possible translation): (1.5 pts per sentence)

(1) gida gida yubalin gadaraga

(2) Q: pussi pussiket danapan balganu mula gadu
A: pussiketnay balgalgal mula nanu

(3) yumur yumur palipan gundayi yuragan
(4) nali dada mandalbi

(5) digul digul yuranan bagay



3.(opt) IHE T AR FRIEE GER BEEAE A, W S T A B : (Fih1.557)
Translate the sentences (Please pay close attention to the form of verbs, and
write down all possible translation): (1.5 pts per sentence)

(6) Tl (>2) RUFTAREL (1 H) SEaLiEn 2

Are our (>2) kangaroos (red) going to make?

(7) Q:FRIIALLE B ERZARAM (2) M5 2
ARAYALLSE B MM,
Q: Is my kangaroo (red) going to bite you (2)?
A: Your (1) kangaroo (red) is biting him.

(8) Lz HFE T AEMRAM (>2) Wy FL (K80 2.
He used to go to your (>2) daughters.

(9) Q:M A CASHUIY, %) ZEEEFTRR AN 2
AR (AR, 1550 SEEFTIRAVIEE,
Q: Are his cats (native) going to strike my honey?
A: His cats (native) are going to strike your (1) honey.

% oeockeosk

21 : Gogo-Yimidjir J& —7FE1E Hopevale Mission #%f Fi AR I (£ B ERE S,
NOTE: Gogo-Yimidjir is an Australian aboriginal language spoken at Hopevale
Mission.

ZHLs R Reference
Australian Aboriginal Studies. 13-58., Australian Institute of Aboriginal
Studies, 1968-1975.

BRENH
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A# ! Good luck!



